Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vArija nayana-kEdAragauLa 

In the kRti VArija nayana nl vADanu' - rAga kEdAragauLa, Sri 
tyAgarAja depicts how prahlAda expressed his unshakable faith in the Lord. 

P vArij a nayana nl vADanu nEnu 

VAramu nannu 2 brOvu 

A sAreku mAyA sAgaram(a)ndu 

nEraka munigeDu nEmamu lEdu (vArija) 

Cl dhana kanakamulanu dAra putrula 

kaikoni maravanu ravi tanayuDu kAnu (vArija) 

C2 vAj i rathamulanu vAramu kaikoni 

rAjulan(a)Dacu pArtha rAju nE kAnu (vArija) 

C3 nl j apamulu 3 nava nidhulau tyAga- 

rAjavinutay(I) dur- Asala tagalanu (vArija) 

Gist 

0 Lotus Eyed! O Lord praised by this tyAgarAja! 

1 am Yours; deign to protect me always. 

I do not have the intention of being drowned for ever in the Ocean of 
grand illusion ignorantly. 

I am not sugrlva in order to forget You by having wealth, gold, wife and 
children. 

I am neither the King aijuna who, ever having horses and chariots, 
humbles the kings. 


To me, chanting of Your names is the nine treasures. 



I shall not get entangled in these evil- some desires. 

Word-by-word Meaning 

P O Lotus (vArija) Eyed (nayana) ! I am (nEnu) Yours (nlvADanu); deign to 
protect (brOvu) me (nannu) always (vAramu). 

A I do not (lEdu) have the intention (nEmamu) (literally vow) of being 
drowned (munigeDu) for ever (sAreku) in (andu) the Ocean (sAgaramu) 
(sAgaramandu) of grand illusion (mAyA) ignorantly (nEraka) (literally without 
learning); 

O Lotus Eyed! I am Yours; deign to protect me always. 

Cl I am not (kAnu) sugrlva - son (tanayuDu) of Sim (ravi) in order to 
forget (maravanu) You by having (kaikoni) wealth (dhana), gold 
( kanakamulanu) , wife (dAra) and children (putrula); 

O Lotus Eyed! I am Yours; deign to protect me always. 

C2 I (nE) am neither (kAnu) the King (rAju) arjuna (pArtha) who, ever 
(vAramu) having (kaikoni) horses (vAji) and chariots (rathamulanu), humbles 
(aDacu) the kings (rAjulanu) (rAjulanaDacu); 

O Lotus Eyed! I am Yours; deign to protect me always. 

C3 To me, chanting (japamulu) of Your (nl) names is the nine (nava) 
treasures (nidhulau); 

O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! I shall not get entangled 
(tagalanu) in these (I) (vinutayl) evil-some desires (durAsala); 

O Lotus Eyed! I am Yours; deign to protect me always. 


Notes - 
Variations - 

1 - vAramu nannu - vAramu nanu - vArijAnana. 


2 - brOvu - brOvumu. 


References - 

3 - nava nidhulu - Nine- fold treasure - belonging to kubEra - padma, 
mahApadma, Sankha, makara, kacchapa, mukunda, nanda, nlla and kharva - In 
vEdic maths, these words have been associated with numerical values. For 
example 'padma' = 10**32. For more information please visit - 
http://www.indiastudvchannel.com/resources/6774-VEDIC-MATHEMATICS- 
AR1THMETIC-AND- COUNTING- POWERaspx 

Comments - 

This kRti forms part of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. 

Devanagari 

T T. ^Tff^T 

3T. M WR(TT)^ 

% (onfr^T) 


Rl. 

RRR (onf^T) 

R2. o|#t RRR %^T 

trr(r)^r w4 ttr r rtft (orfe) 

r 3. it rrr^ rr rttr- 

TRT fRRR(it) ^OTfR RRRR (RIItR) 

English with Special Characters 

pa. varija nayana nivadanu nenu 
varamu nannu brovu 
a. sareku maya sagara(ma)ndu 

neraka munigedu nemamu ledu (varija) 
cal. dhana kanakamulanu dara putrula 

kaikoni maravanu ravi tanayudu kanu (varija) 
ca2. vaji rathamulanu varamu kaikoni 

rajula(na)dacu partha raju ne kanu (varija) 
ca3. ni japamulu nava nidhulau tyaga- 
raja vinuta(yi) durasala tagalanu (varija) 

Telugu 

Sb. sp’Qas !bo 

€5. ^pg&p ^dc5(£o)£o 

Q 

£xx<DrS(&) eScb (spQas) 

t61. cp 6 S0(eSoo 

![§*£) 6£) && o lod&d ^£0 (spQss) 

£>2. 5P2§ 5p6£oo l&PZ) 

CP 25° ^ (5PQa3) 

<p 

*53. £) asSbSxoex &£> S&Dd -0 epgd- 

c P83 £)&>&(cxxr) e$Jo°£>o 3rio&j (^rQss) 



Tamil 

u. euntflgo rFjujioffT jSsufTL 3 ®^ Gfogni 

SU[TIJ(Lp JBOTTgU U 3 GlJ[TioIj 
cwn'Glijig) LDmurr 6mn‘a; 3 ij(LD) i [Bgj 

GjBijcS (LpiosfIGlas 3 © 3 GfT)LD(Lp Gsogj 3 (Gurrrfl^) 

ffl. ^ 4 6ffT «(SOTc95(Lp606p ^[T 3 IJ l_|^0CO 

emffiQan'iosfl LDijeugu ijoSl ^6ffTU_|® 3 afrep (Gurrrfl^) 
ff2. euirgSl ij^ 2 (LpGOgu eu[Tij(Lp emaGlan'iosfl 

ijrr^ _D ioU(ioffT)i 3 <5 t uftit^ 2 ijn’gg'o Gjb airsp (<surrrfl^) 

ff3. i§ gQU(Lpg>j fTjeu rSlgj 4 QeusTT .gujn'a; 3 - 

ijfrgo oSlepg^uS) gj 3 ij[remco ^<s 3 cogiJ (eun’rflgo) 

ffiLDSUffiffiiswisrorrT! =^_6ffT<offTQJ6ffr rrjrT65Tj 
CTQJsuLDUJ(LpLb CT 0 fTan«iT« srruurnij 

CTQJSULDUJ(LpLb, LDrT«DluQuJ6pLb SLoSlcb, 

^jfliurranLDiiSlioffTrTeb, 0>Lp@i_b G^rraaLiSlcbansu; 

<5LD£D<s<5<6Mr<6ft$rrr ! ^_6ffTio?fT<oLJ 
CTQJSULDUJ(LpLb CT6ffT«n65Tffi ffilTUUrTUj 

1. QedisiJLb, Qunw, LDarxsffnaS], LDsaansTT 

gj rrigu, (2_«fTan65T) LDrDuu^rfi®, ufl^l anLDrB^65Td)£ue5T; 
<SLDGO<S<S<oMr<oU?yr[T ! =^_65T£)ffT(oU6ffT rTjrTGffTJ 
CTQJSULDUJ(LpLb CT6ffT«n<ot>Tffi ffilTUUmij 

2. @^lanrr / G^iiaanGrr CTQJsuLDiu(LpLb ansy^g ) iffiQ«rTisror® / 
^rreiiaanGnujLaQLb^ urnia® LDefT65T«fT njrT«m 2 b 6 D«fr; 

<SLDGO<s<s<oMr<owyrrr ! =^_6ffT<offT<oU6ffT rrjrrcffTj 
CTQJsiJLDiiJ(LpLb CTeiranioffTffi ffirruunuj 

3. 2_65®j QsuGld jbsij [@^lffiGnTT0Lb; ^ujrTsijueioffTrTd) 

Gurrrfipu QurbCSprrGetrr ! HJa^uj ^g^anffactfld) ^ffiuuGi_«fr; 

<SLDGO<s<s<o^yr<oU^rrT ! =^_65T<offT<oiJ65T rrjrr 
CTOJSULDUJ(LpLb CTeffT«n65Tffi ffirruumij 

ufl^l amorB^eir - *.a<£lif£Li6ffT 
UrTITa® LD65T65T65T - ^0ffar0ITe5T 

^luum_£b LSlijffi6un®«fT ^anji)SLian0iT GrTjrrs<£) £_«nijui_®rTS 

Kannada 

S330&S dcdod dedo 

&0c)d<diD ZSj^Ce^) 

«. Ajadi) E±rao±ra ? 3 srid(E±))^ 



ded3 doo^ddo dedodDQ <s3edo (raQab) 
a3o. q3d 3d3d»odo rad d)do,o 

V_> 

| &/a^ dodddo dd ddcdoodo ssdo (raQas) 
d_9. raaS dddoaodo raddoo Sdod 

1 eJ 

raa£>e)(d)da±> rad raaa de esdo (raQ&s) 
da.. de abddoooo dd ddod' 3 rad- 

1 o 

raab ddod(cCoe) dorado ddodo (raQax) 


Malayalam 

nJ. CUO(Ol^ (DCQ)(D (DlCUOOJUCT^ CSCDCDJ 

cuo(0(2^ noanj ct6moajj 

(3TC>. CnjO6)(Od0o^ (20QQ)0 CTUOC/)(0((2)OB^ 

< 2 (T)(Od 9 o ( 2 J(T)l 6 )O)CU 0 J G(T)l 2 ( 2 J <S&J( 3 ^ (OJO(Ols) 
aJI. (JO CD dft. 0 Ddft.( 2 ^&JCD^ ( 30(0 oJ}(« 5 )J&J 

6 ) 6 )cft> 6 )d 0 oOCT)l GKOOJODJ (OOll (OODQQ^CU)} dBoOCDJ (OJO© 1 s) 
nJ 2 . QJO^l (OLO( 2 J&JCD^ QJ 0 ( 0 ( 2 ^ Q 6 )dft. 6 )dft. 000 l 

(00SJ&j((D)aJQaJ} oJ0(0LQ (OOSJ (SOD <ft>00DJ (OJOOls) 
nJ3. 0D°) SnJ(2^&J^ ODQJ OOlCJOjeJOD (O^OCD- 

( 00 S 2 anODJ( 0 )(OQ) ff l) ( 3 ^( 0000 ) £J (OCD&JODJ (OJO® 1 s) 

Assamese 

*r. RFT %|v53J (7FJ 

?TR^[ F?[ GsTF[ 

w. rry rfrr) 7 ^ 

(FW CRFJ Rife) 

Fb. R FR 

dt ^Fj Rife) 

Rt\5pTR)v5J> RR ^ (7T ^Fj Rife) 
f>0. % ^R fRJTRf RIlR- 


^FS? f^R(ft) ^RfRR R^RFJ Rife) 



Bengali 

*r. Fife fift %fs^ (tfj 

FtlFJ F?[ Cs3t^ 
v 5 T. ^ 

CW ^FIFt^ CF^FJ c^i (Fife) 

Fb. FF FtF 

tFFFTfF FfFFJ FfF ^F1££ F>F| (Fife) 
r. Ftfe? fsfpfj 

FF3pT(F)v5£ <tf^ CF F>Fj (Ftfe) 

FvD. % vSf^^oJ FF fFSJp% ^rf^r- 

ffs? %vs(ft) ^ffff wfj (Fife) 

Gujarati 

U. Cj.LR'Y 4R cflcUS^ 
cU?H *t$L Qllq, 

SH.. ?-LL?5 HLUL ?RL?(H)<* 

Azs nPid s ^hh d§ (cufi'Y) 

R. U4 5^5HGi<n. 6.1? H^Gi 

MPl H?qct ?[q. d<RS 5ld (cufi'Y) 

o oo o v 7 

SR. cuPv ^HGid dL?H IslPi 

?L c V'Gi( tr L)S^l Hid ^l/Y d 5Ld (q.lfi'V) 
S13. 4 WHCd <R Ruc4 cUL°L- 

?L<Y Pl^ct(ul) |?L?iC-l cl°LCH_ G l (cuR'Y) 

Oriya 

9- QIQ0 09)0 019100 600 

cx cx 

9100 00 6019 

cx — 1 cx 

SI- 9I60Q 0191 9190(0)0 

cx cx 

6000 00600 6000 600 (9100) 



GQ‘ 9G QGQGIGG QIQ QGG 

cx cx cx-^ 

6Q6QIG GIQ0G Q0 GGQG GIG (0IQQ) 

cx cx cx cx 

G 9- 010 QSJGIGG 0IQG 6G6GIG 


QI0G(G)GG 0|gT QIQ 6G GIG (0IQ0) 

cx cx cx cx 


GRO- G1 09GG G0 G96G1 GHI6I- 

cx cx cx 


QIQ 0GGCQ1) GQI9G GGGG (0IQG) 

cx cx cx 


Punjabi 

U. 'fdrl AMA G1 ^ 1 ^ A 

M. TTW T-T^T TTW(h)<TB 

Kfiwfe ^KK (^ftrT) 
m. wz y^s 

^3. ^rfrT WW 

(^fcTFT) 

^3. rTUKH feyM 3?F3T- 

3^ feys(cft) tid''HW ddlM* («^'fd'H) 



